"Aout, 2. 15 Μαΐου 1921 


AEKATEN@HMEPOY ΓΡΑΦΕΙΑ 
ΦΙΛΟΣΟΦΙΚΗ & ΜΕΤΑΦΥΣΙΚΗ HF Zli “Οδὸς Ναυαρίνου 12 
ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΙΣ ΑΘΗΝΑΙ 


ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ: Α. ΧΑΤΖΗΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


ΓΙΞΡΙΕΧΟΜΕΝΑ: 


JH ` CAMILLE FLAMMARION: Αἱ ἐκδηλώ- 
σεις κατὰ τὴν στιγμὴν τοῦ “ληνάτου. 
\ MED. ATT.: ILegi ἀστρολογίας. 
\ ΤΙΩΡΓΟΥΦΡΑΝΤΖΑ: ᾿Εμπράγματος πίστις. 
ΔΩΡΟΥ: Μία κρυφὴ λατρεία. 
TEDER: Ὁ ΙΖαγνητισμός. 
META®YSIKA ΦΑΙΝΟΜΕΝΑ: “Οραματι- 
Ν σμὸς τηλεπαϑητικός.-- Διαίσθησις κενδύ- 
IN νου.---Γνώµμη τοῦ Ραμπελαὶ περὶ ψυχῆς. 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΚΑΙ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΚΙΝΗΣΙΣ, 


ΤΟ PYAAON ΛΕΙΠΙΤΑ 50 


Y 


:0 κύριος χαρακτὴρ τοῦ καλοῦ εἶνε ἡ raga εἷς τὴν ἀπόλυτον εἰρήνην, ἡ πλή- 
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Τὰ χειρόγραφα δη- 
µοσιευόµενα δὲν γένει πρὸς τὴν 


ἐπιστρέφονται διεύθυνσιν 


κ 9 


«ὦ 


CAMILLE FLAMMARION 


AT EKAHAQZEIS KATA THN ΣΗΠΙΜ TOY BANATOY 


"Ὡμιλήσαμεν ἐσχάτως περὶ τῶν ἐμφανίσεων, κατὰ τὴν στιγ- 
μὴν τοῦ θανάτου. Αἱ ἐκδηλώσεις, διάφοροι τῶν ἐμφανίσεων καὶ 
διαφόρων εἰδῶν, εἶναι ἐξ ἴσου évd αφέρουσαι. Μολονότι εἶναι 
παλαιαὶ ὅπως 6 κόσμος, ἢ κλασικὴ ψυχολογία, ἐπιμόνως τὰς Ñ- 
γνόησεν. Εἶναι, ἐν τούτοις, γεγονότα ἐξαιρετικοῦ ἐνδιαφέροντος 
πρὸς μελέτην καὶ γνῶσιν τῆς ἀνϑρωπίνης ψυχῆς κατὰ τὴν᾽ διάρ- 
κειαν τῆς ζωῆς, .... καὶ μετ᾽ αὐτήν. 

Μία ἐκ τῶν ἐκδηλώσεων τούτων, μὲ ἐξέπληξε ἄλλοτε ὅλως t- 
αιτέρως, εἷς ἐποχὴν καϑ᾽ ἣν εἶχον καιρὸν νὰ ἀναγινώσκω τὰ ἔργα 
τοῦ ᾿Αλεξάνδρου Δουμᾶ. ᾿Εγνώρισα OAtyov τὸν ϑελκτικὸν τοῦτον 
συγγραφέα, καὶ συνῆψα ἀραιὰς σχέσεις μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 1895 
ἕως τὸ 1870, ὅτε ἀπέϑανε. Αὐτὸς ὁ o ἴδιος ϑὰ μᾶς διηγηϑῇ τὴν 
προσωπικήν του παρατήρησιν, τὴν ὁποίαν ἐδημοσίευσεν εἰς τὰ ᾱ- 
πομνημονεύματά του, (Σελ. 224). 

“O Στρατηγὸς Δουμᾶς, ὁ πατήρ του, ἀπέϑαγε εἷς τὸ Βιλλιὸ- 


Κοτερέ, τὴν z6nv Φεβρουαρίου 1806, καὶ Å ἡμερομηνία αὕτη μὲ 
ἐνδιέφέρε, λόγῳ τοῦ ὅτι συνέπιπτε μὲ τὴν ἡμερομηνίαν τῆς γεν- 
γήσεώς pov, τριάντα ἕξ ἔτη βραδύτερον. Ὁ ᾿Αλέξανδρος Δουμᾶς, 
ἐλάτρευε τὸν πατέρα του, ὅστις τὸν εἶχε κρατήσει ἐπὶ τῶν γονά- 
των του, δεικνύων εἷς αὐτὸν μεγάλα ξίφη καὶ ὡραῖα γαλόνια, τὸν 
ὁποῖον ὅμως πατέρα του, μόλις εἶχε γνωρίσει, ἀφοῦ ἐγεννήϑη 
τὴν 24 Ἰουλίου 1802. “H παιδικὴ. οἰκειότης δὲν διήρκεσε πολὺ, 
ἀφῆκεν ὅμως ἀνεξίτηλον ἀνάμνησιν. “O θάνατος, ϑραύων τὴν 
οἰκειότητα ταύτην, ἐσημείωσεν συνάμα ἐξαιρετικὸν φαινόμενον 
τὸ ὁποῖον βαθέως διήγει oe τὴν νέαν φαντασίαν τοῦ μέλλοντος 
μεγάλου συγγραφέως. καὶ ἐνετυπώϑη, 

Ἰδοὺ πῶς ἀφηγεῖται 6 ἴδιος τὰ τοῦ φαινομένου. 

> Τὴν νύκτα ἐκείνην ποῦ ἀπέϑανε ὁ πατήρ µου μὲ μετέφεραν 
ἔν τῆς οἰκίας, εἷς τὴν ἐξαδέλφην µου Μαριάναν, ἥτις, κατῴκει μὲ 
τὸν πατέρα της, ὁδὸς Σουασών’ εἴτε διότι δὲν ἤθελαν vi ϑέσουν 
εἷς ἐπαφὴν τὴν παιδικήν µου ἠλικίαν µε ἕνα φέρετρον, καθόσον 
ὁ ϑάνατος προεβλέπετο, εἴτε διότι ἐφοβήθησαν τὴν ἀμηχανίαν 
τὴν ὁποίαν D: προεκάλουν, ἔλαβον τὸ μέτρον τοῦτο, περι τὰς 
τὸ ἀπόγευμα. ᾿Βλάτρευα τὸν πατέρα μου. Ἴσως, εἰς τὴν ἡλικίαν 
αὐτήν, τὸ αἴσθημα τοῦτο τὸ ὁποῖον ὀνομάζω σήμερον ἀγάπην, 
νὰ μὴ ἦτο, παρὰ μία ἀρελῆς ἔ,πληξις διὰ τὸν Ἡράκλειον ἐκεῖνον 
ὀργανισμὸν καὶ διὰ τὴν γιγαντώδη ἔκ "νην δύναμιν, τὴν ὁποίαν 
εἶδον εἷς πλείστας περιστάσεις δρῶσαν, “lows, ἀκόμη, νὰ μὴ ἧτο 
παρα ἕνας παιδικὸς καὶ κοῦφο; ϑαυιιασμός, πρὸς τὴν κεντητὴν 
στολήν του καὶ πρὸς τὴν μεγάλην σπάϑην. του, τὴν ὁποίαν 
μόλις ἠδυνάμην νὰ κρατήσω. Καὶ σήμερον ἀκόμη, ἤ ἀνάμνησις 
τοῦ πατρός µου εἷς πᾶσαν στάσιν τοῦ σώματός του, εἷς πάντα 
᾽μορφασμὸν τοῦ προσώπου του, μοῦ εἶναι ζῶσα, ὥς ἐὰν νὰ τὸν 
ἔχασα χϑές. Καὶ σήμερον ἀκόμη τὸν ἀγαπῶ. Τὸν ἀγαπῶ διὰ τό 
σον τρυφερᾶς ἀγάπης, τόσον βαϑείας καὶ πραγματικῆς, ὡς ἐὰν 
νὰ ἐπέβλεψε τὴν νεότητά μου, καὶ ὥς ἐὸν νὰ ἔσχον τὴν εὖτυ- 
χίαν νὰ διέλϑω È èx τῆς γεύτητος ταύτης εἰς τὴν ἐφηβικὴν ἠλικίαν, 
στηριζόμενος ἐπὶ τοῦ ἰσχυροῦ του βραχίονος. 

»Ὁ πατήρ μου, ἐπίσης, μὲ ἐλάτρενε, καὶ δὲν ϑὰ ἠδυνάμην 

νὰ ἐπαναλάβω τοῦτο, ἐὰν πρὸ πάντων, ἐκ τῶν ϑονόντων, μένει 
τίποτε τὸ ὁποῖον ἀκούει ὅ,τι λέ/εται περὶ αὐτῶν, 
Καὶ μολονότι κατὰ τὸν τελευταῖον χρόνον τῆς ζωῆς του, τὰ βά- 
cava τὰ ὁποῖα ἐδοχίμαζε, τοῦ εἶχον μεταβάλλει τὸν χαραλτῆρα, 
µέχρι τοῦ σημείου νὰ μὴ ἀνέχηται οὐδένα ϑόρυβον, ἢ κίνησιν εἷς 
τὸ δωμάτιόν του, εἶχεν ἐν τούτοις ἐξαίρεσιν δι᾽ ἐμέ, 

» Μὲ ἀφῆκαν λοιπόν, εἷς τὸν πατέρα τῆς ἐξαδέλφης µου, καὶ 
εἰς τὰς φροντίδας τῆς τελευταίας ταύτης. 

»Ἡ οἶκία ἦτο τοποϑετημένη ἀπὸ τὴν ὁδὸν Σουασὼν, πρὸς 
τὴν πλατεῖαν τοῦ Πύργου. Ἢ τοποϑέτησις αὕτη καθίστα τὴν 


κατοικ΄αν ἀπρόσιτον, ὅταν Å ϑύρ.. τῖς ὁδοῦ Σονασὼν καὶ Å ϑύρα 
Tat κήπο ἐαλείοντο. Κατὰ tag Ὁ τὸ Byudv, 4. ἔξαδελιι η μου μὲ 
ἐποίμισε καὶ ἐγὼ ἀπήλανσα τὸν καλὸν ὕπνον, τὸν ὁποῖ.,ν A Θεὸς 
δίδει εἷς τὰ παιδία, ê ὅπως τὴν δρόσον εἰ, τὸ ϑέρος. 

>To μεσογύμτιον ἐξύ..ν joa ἢ καλύτερον ἐξυπνήσα ev, ἡ ἐΞαδέλ.- 
pn µου καὶ ἔγω, ἔκ τινος ἰσχυρού er, «ήματος ἐπὶ ους ϑύρ..ς. 

»ΤΠ Bonte o τῆς vaate ivis pizi d λά ιπας, :ἶδον τὴν ἔξαδελ- 
py µου, ν΄ ἀνασικώγ.ται πατατρυμαγµενῆ μέν, ἄλλ: χωνὶς νὰ 
εἴπῃ τίποτε. e 

» Κανεὶς δὲν ἦτο δυνατὸν νὰ κτυπήσῃ τὴν ἐσωτερικὴν ταύτην 
ϑύραν, ἀφοῦ at δύο ἄλλαι ἦσαν κλεισταί.. 

» ᾿Αλλὰ ἐγώ, 6 ὁποῖος ἀνατριχιάζω ` οχεδὺν σήμερον γράφων 
ταῦτα, ἐγώ, ἀντιθέτως, δὲν ἠσθαγύμην κανένα φόβον. Κατέβην. 
ἔκ τῆς κλίνης µου καὶ διηυϑύνϑην πρὸς τὴν ϑύραν. 

--- Ποῦ πᾶς ᾿Αλέξανδρε; μοῦ ἐφώναξεν ἢ ἐξαδέλφη μου. Ποῦ 
πηγαίνεις λοιπόν ; 


= Βλέπεις κάλά, ἀπήντησα 1 ἠσύχως, πηγαίνω γ᾽ ἀνοίξω εἰς 
τὸν μπαμπᾶ, 6 ὁποῖος ἔρχεται νὰ μᾶς ἀποχαιρετήσῃ. 

» Ἡ πτωχὴ κόρη, ἐπήδησε ἀπὸ τὴν Sim τής περίτροµος, 
μὲ ἐσταμάτησε τὴν οτιγμὴν κατὰ τὴν ὁποίαν ἔθετα τὴν χεῖρα 
μου ἐπὶ τοῦ κλείθρου καὶ μὲ ἔβαλε βιαίως ἐπὶ τῆς κλίνης µου. 

» Ἐκτυπώμην ἐντὸς τῶν βαχιόνων της, φωνάζων δι’ 6 
μου τῆς δυνάμεως «χαῖρε μπαμπᾶ } χαῖρε μπαμπᾶ l> 

»Κάτι τι τὸ. παρόμοιον πρὸς ἐκφεύγουσαν πνοὴν διῆλθεν ἀπὸ 
τὸ πρόσωπόν µου καὶ μὲ ἠσύχασεν. Παρὰ ταῦτα, ἀπεκοιμήϑ ην 
πάλιν, μὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς πλήρεις δακρύων καὶ τὸν λάρυγγα πλή- 
ρη λυγμῶν. 

» Thy ἐπαύριον, μόλις ἐξημέρωσε, ἦλϑον καὶ μᾶς ἐξύπνησαν. 

» Ὁ πατήρ µου ἀπέϑανε ἀκριβῶς τὴν ὥραν, κατὰ τὴν ὁποίαν 
τὸ ἰσχυρὸν κτύπημα, περὶ τοῦ ὁποίου μίλησα, ἠκούσϑη ἐπὶ τῆς 
ϑύρας. : 

»Γότε ἤκουσα τοὺς λόγους τούτους, χωρὶς νὰ γνωρίζω ποῖον 
στόμα τοὺς ἐπρόφερε. «Πτωχό µου παιδί, Ô μπαμπᾶς σου, ποῦ 
τόσο σ᾿ ἀγαποῦσε, ἀπέϑανε.» 

-- Ὁ μπαμπᾶς µου ἀπέθανεν; ἠρώτησα, Τί ϑὰ πῇ αὐτό ; 

-- Αὐτὸ θὰ πῇ ὅτι δὲν δὰ τὸν ξαναϊδῇς. 

-- Πῶς δὲν ϑὰ ξαναΐδῶ τὸν μπαμπᾶ μου ; 

— όχι. 

— Kai γιατὶ δὲν θὰ τὸν ξαναϊδῶ HEV 

-- Διότι 6 καλὸς Θεὸς σοῦ τὸν ἐπῆρε. 

— Ειὰ πάντα; 

-- Γιὰ πάντα, ‘ 

— Καὶ λέτε ὅτι δὲν ϑὰ τὸν ξαναϊδῶ πειά; 

— Ποτέ! 


ὅλης 


EE 


— Ποτέ; 

— Ποτέ! 

— Καὶ ποῦ κατοικεῖ 6 καλὸς Θεός ; 

— Κατοικεῖ εἰς τὸν οὐρανόν. 

2΄Εμµεινα μίαν στιγμὴν σχεπτικός."Όσον παιδίον καὶ ἂν ἥμην, 
ὅσον καὶ ἂν δὲν εἶχα λογικήν, ἠννόουν ἐν τούτοις ὅτι κάτι por- 
ραῖον συνετελεῖτο εἰς τὴν ζωήν pov. Ὕυτερον, ἐπωφελούμεγος 
τῆς πρώτης στιγμῆς ποῦ δὲν ἐπρόσεχαν εἷς ἐμέ, διέφυγον καὶ ἕ- 
tyeba εἷς τὴν μητέρα μου. 

» Κανεὶς δὲν παρετήρησε τὴν εἴσοδόν μου. Τὰ πάντα ἦσαν å- 
γάστατα ἐκεῖ. Εἰσῆλϑον gie μικρόν τι δωμάτιον, εἰς τὸ ὁποῖον è- 
φυλάττοντο τὰ ὅπλα. ᾿Επῖρα ëv ὅπλον, ἀνῆκον εἷς τὸν πατέρα 
µου, τὸ ὁποῖον μοῦ εἶχαν ὑποσχεθεῖ ὅτι ϑὰ μοῦ ἔδιδαν ὅταν ἐμε- 
γάλωνα καὶ οὕτω πῶς, ὡπλισμένος, ἀνηρχόμην τὴν κλίμακα. Εἷς 
τὸ πρῶτον πάτωμα, συνήντησα τὴν μητέρα µου, μόλις ἐξελθοῦ- 
σαν ἐκ τοῦ ἐπιϑανατίου κοιτῶνος καὶ κλαίουσαν. 

— Ποῦ πηγαίνεις; μὲ ἠρώτησεν ἔκπληκτος, ἀφοῦ ἐνόμιζεν ὅτι 
ἥμουν εἷς τοῦ ϑείου pov. 

-- Πηγαίνω εἷς τὸν οὐρανόν, ἀπήντησα. 

— [Πῶς ; εἷς τὸν οὐρανόν; 

-- Ναί, ἄφησέ µε νὰ περάσω, 

— Καὶ τὶ πηγαίνεις νὰ κάμῃς εἰς τὸν οὐρανόν, πτωχό µου 
παιδί ; 

— Πηγαίνω νὰ σκοτώσω tov καλὸν Θεόν, 6 ὁποῖος ἐσκότω- 
σε τὸν μπαμπᾶ μου, 

» "H μητέρα μου, μὲ ἐκράτησε ἐντὸς τῶν βραχιόνων της καὶ 
περισφίγγουσά µε : 

— "HI μὴ λέγεις αὐτὰ τὰ πράγματα ἐφώναξε, εἴμεϑα ἤδη 
ἀρκετὰ δυστυχεῖς. 

[dod Å ἱστορία τῆς ἐκδηλώσεως τοῦ πατρὸς τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 
Δουμᾶ, ὅπως τὴν διηγήϑη 6 ἴδιος. Ὁ Δουμᾶς ἦτο μέγας vð- 
στοριογράφος, ἱκανὸς διηγηματογράφος, ἀλλὰ κανεὶς καλῆς πίστε- 
ως ἄνϑρωπος, δὲν δύναται νὰ ὑποθέυῃ, ὅτι D ἱστορία αὐτὴ δὲν 
εἶναι αὐθεντικὴ καὶ ὅτι ἐφευρέϑη ὑπὸ τῆς φαντασίας τοῦ μεγά- 
λου συγγραφέως. Ὃ ἱερὸς σεβασμὸς τὸν ὁποῖον ἔτρεφε πρὸς τὸν 
λατρευτὸν πατέφα του, δὲν ἔχει ϑέσιν διὰ πᾶσαν ἀμφιβολίαν. “O- - 
λοι ὅσοι τὸν ἐγνώρισαν, ἐξετίμησαν τὴν εἰλικρίνειάν του καὶ 
τὴν χρηστότητα τοῦ χαρακτῆρος του, ἢ φιλολογικότης δὲ περὶ τὴν 
σύνταξιν τῆς ἀφηγήσεώς του, δὲν ἀφαιρεῖ τίποτε ἀπὸ τὴν πραγ: 
ματικότητα, 

Ποίας λοιπὸν φύσεως ἦτο τὸ ἰσχυρὸν κτύπημα ἐπὶ τῆς ϑύρας; 
ἡ αὐθεντικότης του δὲν εἶναι ἀμφίβολος. Ποῖαι σχέσεις ὑπάρχουν 
μεταξὺ τῆς ψυχῆς καὶ τῶν νεκρῶν εἷς τὰ κτυπήματα ταῦτα ; Σκέ- 
πτεταί τις, τὴν ἠλεκτρικὴν µεταβίβασιν, Ὃ χεραυνός, μᾶς ἀπέ- 


Se παν. 


δειξε πολλας ἄλλας. ᾿Αλλά, ὀφείλομεν νὰ ὁμολογήσωμεν, ὅτι εἰς 
τὰς συγχρόνους ἡμῶν γνώσεις, ἢ ἐξήγησις εἶναι ἀδύνατος. 

` Τὸ γεγονὸς δὲν εἶναι ὀλιγώτερον πραγματικὸν καὶ ἄναμφι- 
σβήτητον. 

Πρόκειται «περὶ ἐκδηλώσεως, σχετιζομένης μὲ τὸν θάνατον. Τὸ 
θέμα τὸ ὁποῖον μᾶς ἐνδιαφέρει, εἶναι νὰ μάϑωμεν πότε. παβάγε- 
ται τὸ φαινόμενον, ὀλίγον πρὶν D ὀλίγον κατόπιν τοῦ θανάτου ; 
«Εἶναι δόνησις τοῦ αἰϑέρος, εἶναι ταυτοχρόνως, φύσεως ψυχικῆς 
καὶ φυσικῆς; Ὁ κρότος ἠκούσϑη καὶ ἀπὸ τὴν ἐξαδέλφην Μαριά- 
vav, καὶ ἀπὸ τὸ παιδίον. 

Τὸ πᾶν μᾶς πείθει, ὅτι δὲν ἧτο προμελέτη, ὅτι δὲν ἦτο Å ϑέ- 
Anois, ἥτις παρήγαγεν, ὅπως εἰς τὰς ἐμφανίσεις, εἷς τὰς ἀκουομέ- 
νας φωνάς, εἰς τὰς διδομόνας συμβουλάς, καὶ ὅτι συνεπῶς, δὲν 
παρήχϑη οὔτε πρὸ οὔτε μετὰ θάνατον διὰ τῆς σκέψεως τοῦ στρα- 
τηγοῦ Δουμᾶ, GAN ὅτι συνέπιπτε μὲ τὴν στιγμὴν ἀκριβῶς τοῦ 
EE τῆς ψυχῆς, Os Ev μηχανικὸν ἀποτέλεσμα. 

Δὲν εἶναι σπάνιον νὰ ἀναγγέλλωνται θάνατοι δι᾽ ἰσχυροτά- 
των. κτυπημάτων. Εἶναι παράξενον τοῦτο. ἀλλὰ οὕτως ἔχει καὶ - 
ἣ στοιχει ώδης ἀμεροληψία, μᾶς ἐπιβάλλει v’ å ἀναγράφωμεν τὰ γε- 
γογότα ὅπως εἶναι, Γενικῶς, δὲν ἐτόλμησαν. νὰ παρατηρήσωσιν 
τὰ φαινόμενα ταῦτα, διότι ἄγουν εἷς ἀμηχανίαν. Εἶναι ὅμως τοῦ- 
το ἀνάξιος δειλία τοῦ καθήκοντος τῆς ἐλευϑέρας ἐπιστήμης. 


(Τὸ τέλρς εἷς τὸ προσεχὲς) 
-------.ᾱ--ϕ-----αο-------- 


ΜΥΗΤΙΚΑΙ ΜΕΛΕΤΑΙ 


ΠΕΡΙ ΑΣΤΡΟΛΟΓΙΑΣ 


“Εκατοντάδες αἰώνων παρῆλθον ἀφότου διὰ πρώτην φορὰν ὁ 
ἄνθρωπος, ὑψώνων τὸ βλέμμα πρὸς τὸν οὐρανόν, ἠθέλησε νὰ elo- 
δύσῃ εἰς τὰ μυστήριά του. 

"Αγρυπνος παρατηρητής, κατόπτευσε καὶ ἐχάραξε ὕστερον 
εἰς τὴν μνήμην του ὅλας τὰς pave; Ae κινήσεις τῶν ἄστρων xat ὅλα 
τὰ συμδαίνοντα εἰς τὴν φύσιν καὶ ἐκδηλούμενα εἰς τὸ στρῶμα τοῦ 
κόσμου µας. 

“Ὅταν ὁ ἄνθρωπος ὑπετάχθη εἰς τὰς κοινωνικὰς ὀργανώσεις 
καὶ τὴν κοινωνικὴν ζωήν, αἱ παρατηρήσεις του, αἴτινες ἀρχικῶς 
ἦσαν ἀτομιχαί, ἐγένοντο τὸ ἀντικείμενον µεθοδι τῆς καὶ συστηµα- 
τικῆς ἐργασίας, διὰ τῆς ἁμίλλης πλείστων προσώπων ἀσχολου- 
µενων πρὸς τὴν ἰδίαν κατεύθυνσιν. Καὶ θλέπομεν τὴν Χαλδαίαν 
40 αἰῶνας πρὸ Χριστοῦ, ὣς ἐπίσης καί τὴν Αἴγυπτον, γὰ εἶνε 
ἀντίζηλοι εἷς τὴν ἀατρολογικὴν ἐπιστήμην. 
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Τὸ ἄστρον. τὸ φωτεινὸν τοῦτο σημεῖον εἰς τὸ διάστημα, λάμ- 
πον διὰ τοῦ τρέμοντος καὶ ὠχροῦ φωτός του τὸ ἄστρον, τὸ ὁποῖον 
εἰς τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ νυκτελινοῦ ταξειδιώτου, διασχίζοντος τὴν 
γῶραν του. φαίνεται ὡς τὸ πλέον ἀκίνδυνον ἀντικείμένον τῆς φύ- 
σεως, τὸ ἄστρον τοῦτο, ἐκ τῆς τόσον μαχρυνῆς ἕδρας του, ἐνερ 
YET διὰ δυνάμεως ἀφαντάστου ἐπὶ τοῦ πεπρωμένου ἐκείνων, οἵτι- 
veg τὸ πἁρατηροῦσιν ἢ τὸ θαυμάζουσιν ἢ ἀπολαμβάνουσιν ἁπλῶς 
τὴν θέαν του. 

OE ἀστέρες, ἐκτὸς τῆς ἐπηρείας, ἣν διαθέτουσι, ριζιχῆς xal 
βαθείας, ἐπὶ τῶν ἀνθρωπίνων ὄντων, δονούμενοι διινεχῶς εἰς τὸ 
ἄπειρον, ἐνεργῶσιν δι᾽ αὐτομάταυ τρόπου, ἐπὶ παντὸς ὄν:ος τὸ 
ὁποῖον ἀντιμετωπίζει τὰς ἀχκτῖνάς των, εἴτε κατὰ τὴν ἀνατολὴν 
elte κατὰ τὴν περίοξον τῆς προόξου των εἰς τὸν νυκτερινὸν où- 
ρανὸν τὴς γης. Τὸ φαινέμενα τῆς ὀστριχις ταύτης ἐνεργείας, 
ἐκξη)οῦνται περισσότερον εἰς ἕοους ζῶσιν ἐν. τῇ φύσει, ὅπως εἰς 
τοὺς ποιμένας xal τοὺς ἄλλους ἐργάτας τῆς γῆς, οἵτινες κατὰ 
τὴν ἀνάπαυσίν ταν θαυμάζουν τὰ ἄστεα. Τότε ἐπηρεασμένοι ἀπὸ 
τὰς ξισταζούσας ἀχτίνας τοῦ ἄστρου ἢ τῶν ἄστρων τὰ Angie ἀπο- 
θαυμάζουσι, περιέ;χονται εἰς μυστηριώδη vat ἔνθουν τινὰ χατά- 
στασιν, ἥτις χάποτε εἶνε εὐτυχής, ἀλλὰ κατὰ τὸ πλεῖστον èx 
φυλλιζομένη. μεταδάλλεται εἷς ἀπόνρυφον τρέλλαν. 

Καθ’ ὅλην τὴν ἀρχαιότητα, ἡ Αἴγυπτος xal ἡ Χαλξαία ἐγέ- 
νοντο ἔνδοξοι Σιὰ τὴν πρέοξον ἣν ἐπέτυγον ἐπὶ τῆς ἄστρολογι- 
ste ἐπιστήμης xal παρὰ τὰ φοξερὰ μέτρα rop εἶχον λάθει. ἵνα 
τὴν διατηρύ,σωσι μυστικήν, παρὰ τὸν θανάσιμον ἕρχον ele τὸν 
ἑποῖον ὑπέβαλον τοὺς μυουμένους ἡ ἀστρολογικὴ ἐπιστήμη ἐξελ- 
θοῦσα τῶν ὁρίων τῆς χώρας τῆς γεννήσεώς τῆς ἐγέ eto γνωστὴ 
εἰς τὴν Ὑηραιὰν “Ελλάδα, εἰς τὴν Ἰωνίαν xat διὰ μέσου τῆς 
Ρώμης, ἔφθασε μέχρι τῶν χόλπων τῖς ἀργαίας Γα}ατίας, ὅπου 
οἷ ἱερεῖς-καὶ αἱ ἱέρειαι της, ἦσαν ἤδη ἔτοιμοι Σιὰ νὰ λάθωσι τὴν 
ἀποκάλυψιν ταύτην. 

“H μεσολάθηισις τοῦ Χειστιανισμοῦ ἔδωσε φοθερὲν χτύπημα 
εἰς τὴν ἀστρολογιχὴν ἐπιστήμην. Τὰ ἱερὰ xal οἱ βωμοὶ τῆς Xal- 
δαίας καὶ τὴς Aly: πτου συνετρίθισαν. καθὼς xal τής Ελλάδος 
xal τῆς Ῥώμης καὶ ἡ ἀστρολογία, ἀπὸ ἱεγᾶς ἐπιστήμης, ἐγένετο 
ἀπόκρυφος, διατηρουµένη μεταξὺ τῶν διανοουμένων ἀνθρώπων. 

"Ἔκτοτε, οἱ κανόνες, of νόμοι καὶ αἱ κ)εῖδες, αἱ ἀποτελοῦ» 
σαι τὴν ἐπιστήμην ταύτην, ἀποχαλυφθεῖσαι εἰς τοὺς βεβήλους, 
ἐλησμονήθησαν ἢ ἐχάθησαν. Καὶ παρὰ τὰς ἀποπείρας σοδαρῶν 
προσώπων xal ἄλλων εἰλικρινῶν xal ἄκαταπονήτων ἐργατῶν ἡ 
ἀστΓολογία παρέμεινε Ev σύνολον ἀξιωμάτων, αὐθαιρέτων προτά- 
σεων xal {εωριῶν καὶ πάντοτε ἀλλοιουμένη, ἔφθασε μέχρις ἡμῶν 
ὡς εἰκὼν ἐξ ὁλοκλήρου παραμορφωθεῖσα, μὴ ἔχουσα οὐδεμίαν 
πλέον σχέσιν πρὸς ιὴν ἀρχικὴν τοιαύτην; Ἢ 


Ἡ γνωστὴ συνεπῶς ἀστρολογία σήμερον ἔχουσα τὰς ἀρχάς. 
της ἀπὸ τῆς Χαλδαίας καὶ τῆς Αἰγύπτου, καίτοι διατηροῦσα 
ἠνία τινα ἀληθείας, δὲν εἶνε ἐκείνη ἥτις δύναται νὰ ἱκανοποιήση 
τὸν ἄνθρωπον τοῦ σημερινοῦ αἰῶνος, οὔτε ἐκείνη ἥτις δύναται νὰ 
συμφιλιώσητὴν ὑλιστικὴν ἐπιστήμην, φίλεριν καὶ ἰσχυρογνώμονα 
ἄλλως τε, πρὸς πᾶσαν προσπάθειαν πνευµατικότητος. 

Εἰς τὰς ἀκτάς, ἐν τούτοις, τῆς ᾿Ανατολικῆς Μεσογείου, εὖλα- 
Gets ὑπάρξεις διετήρουν μίαν ἐπιστήμην, ` ὀνομαπθεῖσαν ΑΣΤΡΟ- 
ΣΟΦΙΑΝ, εἰς τὴν ὁποίαν ἔδωσαν κοιτίδα, τὸ σχολεῖον .τοῦ My- 
θαγόρα, tig ἐκ τῶν μύστων τούτων μετέδωσεν εἰς δύο ἄτομα τὰ 
στοιχεῖα τῆς Επιστήμης ταύτης τὴν ὁποίαν ἐκάλει «᾿)οφικὴν» 
καὶ χάρις εἰς τὰ ἄτομα ταῦτα, χρησιμοποιοῦντες τὰς εὐγενῶς 
παραγωρουμένας εἰ; μᾶς στήλας τοῦ «"Ίδωνος»», θὰ δυνηθῶμεν 
νὰ συζηυτήσωμεν μετὰ τῶν ἀναγνωστῶν μας, προσεχῶς, ἐπὶ τῆς 
σπουδαιοτάτης ταύτης ᾽ Επιστήμης. 

ΜΕΓ. ΑΤΤ. 


---- — ee νο ο — 


KATA ΔΕΒΑΠΕΝΘΗΜΕΡΙΑΝ 


ΕΜΠΡΑΓΜΑΤΟΣ ΠΙΣΤΙΣ 


"Ἔχαμα γ]ὰ πρώτη φορὰ ἐπίσκεψι στὸ σπῆτι ἑνὸς φίλου µου. 
Σύμφωνα μὲ κἄποια παλαιὰ συνηθεια, ὁ οἰκοδεσπότης, w ἐπηρε 
νὰ μοῦ δείξῃ ὅλη τὴν ἄνεσί του, την εὐμάρειά του, τὰ προνόμια 
καὶ οἰκόσυμά του, γ1ὰ νά μακαρίσω βέδαια τὴν τύχη του. 

"Όταν μπήχαμε στὸν συζυγικὸ κοιτῶνα, δὲν μπόρεσα νὰ xpa- 
τήσω ἀλλεπάλληλα ἐπιφωνηματα ἐκπλήξεως. “Ολόκληρος τοῖχος 
εἶχε χαλυφθὴ ἀπὸ elxovec, κανδύλια xal εἰχονοστάσια xal yev- 
νοῦσε ἀμέσως τὴν ἐντύπωσι, μιᾶς ἐρημικῆς ἐκκλησίτσας, Ὑπῆρχε 
μιὰ εἰκονα παληά, τριμμένη, δυσδιάχριτος «ποῦ βρέθηκε σ᾽ ἕνα 
σπήλαιο» ὑπῆρχε μία ἄλλη «ποῦ λένε πῶς τὴν ἔκαμε ὁ ἴδιος 6 
εὐαγγελιστὴς Λουκᾶς μὲ τὰ χέρ]α του» ὑπῆρχε μιὰ σπασμένη᾽ 
εἰς δύο «ποῦ τὴν ἔσχισε ἡ ἀξίνα τοῦ ἐργάτη, ὅταν ὁ προσπάππος 
μου ἔχτιζε στὴν πατρίδα» καὶ ὑπῆρχε ἀχόμη ἢ θαυματουργὸς 
εἰκὼν τῆς ἁγίας Βαρθάρας, στολισµένης Ñ καλλίτερα φορτωμέ- 
νης μὲ κάμποσα ταξίματα. Παιλάχ]α ἀσημέν]α, πόδ1α, χέρια, 
χεφάλ1α, ἕνα fat καὶ ἀκόμη pià καρδιὰ χονδροκαμωμένη, ποῦ 
ἔδγαζε φλόγες,, παρομοία πρὸς κάτι εἰκονογρρφημένα δελτάρια. 
"Όλα αὐτὰ μοῦ τὰ ἐξήγησε ὁ φίλος por, ἐκτὸς ἀπὸ τὴν χαρδ1ά, 
γιὰ τὴν σημασίαν τῆς ὁποίας περιωρίσθη νὰ χαμογελάση, προ- 
θλέπων μὲ εὐλάθεια τὴν εἰκόνα, 

Δὲν τὸν ἐβίασα νὰ μοῦ ἐξηγήση τὸ χαμόγελό του αὐτό, Δὲν 
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μπόρεσα ἔμω: νὰ μὴ χάνω καὶ μερικὲς σλέψεις,. εἰς βάρος. τῆς 
θρησκοληψίας μας. Μετέρχεται aoa γε τὴν Μαγγανείαν ἡ ἁγία 
Βαρδάρα; Ἢ μήπως ἡ μεσθλάθησίς της στὸν Παντοδύναμο, ἔχει 
σχοπὸν νὰ ἐξυπηρετήσῃ τὸν ἐλωτικό μας πυρετὸ ἢ τὸ γέμισμα 
τῆς τσέπΊς µας ἀπὸ παράδες; ; Τὰ ὄντα αὐτά, ποῦ ἔζησαν χαὶ 
ἐπλήρωσαν τὴν ἄρνησίν τους πρὸς τὴν ὑλικὴ ζωὴ μὲ ἕνα μαρτύ- 
pto, εἶνε δυνατὸν να ἐνδιαφέρωνται γ1ὰ τἀςὑλιχάς µας ὑποθέσεις; 
Ὃ Χρυσόστομος--ἕπως καὶ τόσοι ἄλλοι-- εἶπε πῶς δὲν πρέπει 
νὰ ζητᾶμε ἀπὸ τὸν Θεὸν ὑλιχὴν ἀπολαυὴν καὶ τὰ νευρώδη του 
λόγτα, τὰ προσέφερε στὸ ἐχχλῃσίασμά του, μὲ τόσην παραστατι- 
χότητα, ὥστε δὲν ὑπέθετε πῶς ὁ κλῆρος, ἐμπρὸς στοὺς αἰῶνας 
ποῦ περνοῦν, θὰ ἔμενε ἀδιάφορος xal πῶς ὁ λαός, θὰ ἐξαχολου- 
θόῦσε νὰ ἐξυπηρετῇ ἕνα ἀναλλοίωτον du χισμὸν (ἀνιμισμόν). 
“Όταν κανεὶς κατορθώσῃ, µόνο μιὰ φορά, διὰ μιᾶς προσευ: 
xis εἰλικρινοῦς ἐκδηλούσης πίστιν κατὰ τὸ δυνατὸν ἀπόλυτον 
τοῦ εἶναι, συνδεομέντς μὲ αὐθόρμητα δάκρυα ἀνυψώσεως καὶ 
μετα;σιώτεως, νὰ τεϑῇ εἰς πνευματικὴν ἐπικοινωνίαν μὲ τὸ ἄπει - 
ρον, τότε δὲν εἶνε δυνατὸν παρὰ νὰ µεταδάλλεται ἐνώπιον τῆς 
ἐμπραγμάτου αὐτῆς πίστεως, εἰς Λέοντα Εἰχονομάχον. 


Γιῶργος Φράντζας 


be ο --- 


ΜΙΑ ΚΡΥΦΗ ΛΑΤΡΕΙΑ 


(Συνέχεια èx τοῦ προηγουμένου) 


Δόξα εἰς.τὸν "Όσιριν τὸν κραταιὸν πρίγχηπα τῆς γῆς, δόξα 
εἰς τὸν Δεσπότην τῆς ζωῆς, δόξα εἰς τὸν δίκαιον, δόξα εἰς ἐκεῖνον 
ὅστις ἐδημιούργγισεν τοὺς μεγάλους, νόμους, οἵτινες δονοῦν καὶ 
ἐναρμονίξουν τὸ σύνολον τῆς ὑπερλάμπρου γηΐνης δημιουργίας, 
δόξα εἰς τὸν μεγάλον σοφὸν, δόξα εἰς τὸν .ἰώνιον καὶ ἐγὼ ὁ δοῦλός 
του, Ἑρμῆς ὁ Ἐρισμέγιστος, ὁμολογῶ ον πίστιν μου καὶ τὸν θαυ 

“βασμόν μου, διὰ τὸ Μέγα του ἔργον καὶ κλίνων τς τοὺς πόδας 
τοῦ ὑπερτάτου θρόνου του ἀνακράζω A’. Α΄, Θύμ! AT, AT, Οὔμ | 
A’. Α΄. Οὐμ | Δοξα εἰς τὴν ᾿Αγάπην, ὑπερτάτην ela τῆς 
φιλανθρώπου θεύτητ ος, δόξα εἰς τὴν παγκόσμιον φιλόστοργον 
μητέρα. Δόξα εἰς τὴν Ῥωρήσασαν τὴν ἀνωτάτην μελωδίαν τοῦ ý- 
περτάτου κἀλλους καὶ τῆς τελείας ἁρμονίας. Δ΄ξα εἰς τὴν ᾿Αγά- 
πην ἥτις δημιουργεῖ τὴν συμπάθειαν, τὴν φιλίαν καὶ τὴν ἄδελφο- 
ποίησιν τῶν ἀνθρώπων. 

Τὰ ἄνθη περιπλέκονται εἰς στέφανον πρὸς δόξαν της. Τὰ πτη- 
νὰ ψάλλουν τὸν γλυκύτερον ὕμνον πρὸς δόξαν της καὶ ó ψίθυρος 
τῶν οὐρανῶν εἶναι μουσιχὴ προσευχὴ πρὸς δόξαν της. 


Δόξα εἰς τὴν "Jo Se, φυσικὴν µη έρα τῆς Δημιουργίας. Δό- 
ξα εἷς τὴν ἀνωτάτην θεότητα καὶ Κυρίαν τοῦ σύμπαντος καὶ 
ἐγώ, "Fonge ὁ Σρισμέγιστος, ταπεινός θεράπων, ὁμολο(ῷ τὴν 
πίστιν µου καὶ x lvwv εἰς τοὺς πόδας τοῦ ὑπερτάτου Θρόνου της 
ἀναχράζω A’. A’. Οὔν ! Α΄. Α΄. Οὔν ! A’. AT, Οὖν | 

Οἱ δύο ἱε;οφάνται, ἀφοῦ ἀπηήθυναν τὴν ὑπερτάτην καὶ pv- 
χίαν ταύτην ὁμολογίαν πίστεως, ἡγέρθησαν ὡς εἲς ἄνθρωπος καὶ 
πβοσεκύνηταν. 

Κατόπιν, ὁ ἐκ δεξιῷ, ἱσιάμενο- ἐκωλώνησε διὰ μικροῦ χρυ- 
σοῦ κώδωνος καὶ οἱ τέσταρες βοηθοὶ ἐνεφανίσθησαν, φέροντες 
χαλάθους. Εἰς τόν πρῶτον ὑπῆρχε μία λευκὴ περιστερά. ἔχουσα 
καὶ στίγματα μαῦρα, εἰς τὸν δεύτερον ἕν δέμα ἀνθέων, εἰς τὸν τρί- 
τον μικροὶ ἄρτοι καὶ εἰς τὸν τέταρτον διάφ»ροι ὀπῶραι καὶ εἶδι- 
κῶς μπανᾶναι, πάπυροι καὶ ἀπεξηραμέν»ι φοίνικες, Ol βοηθοὶ è- 
ναπέἠεπαν τὴν προσφορὰν εἰς τοὺς πόδας τῶν δύο ἀγαλμάτων xat 
ἀπεχώρησαν el; τὸ βάθος τοῦ ναοῦ. “O πρῶτος ἱεροφάτης ἀπο- 
τεινόμενος els τὸν δεύτερον τῷ τίς, 

᾿Αδελφὲ ἐν πνεύματι; ἢ Hoa τῆς θυσίας Oe, ἄ; ραντίσω- 
μεν διὰ τοῦ αἵματος τούτο», τοῦ πλήρους καθαρ tolov δυνάμεως, 
τὸ βάθρον τοῦ θρόνου τοῦ Ὑπερτάτου ᾽Άρχοντος. 

-- Περὶ τίνος αἵματος ὁμιλεῖ: ἀδελφέ, “Βρμῇ Τρισμέγιστε; 

-- Περὶ τοῦ αἵματο, τῆς περιστερᾶς. 

-- ᾿Αλλὰ ἡ μακροθυμία τοῦ Ὀσίριδος ἀποκρούει τὸ αἷμα τῆς 
ἐκδικήσεως καὶ ἡ ἀγάπη τῆς. Ἴσιδος ἀποστρέφεται τὴν θυσίαν. 

Καὶ of δύ; ἱεροράνται ἐμπνευσμένοι ὑπ᾽ τῆς αὐτῆς ἀντιλή - 
ews, ἔλαθον τὴν δέσμην τῶν ἀνθέων καὶ λέγοντες μυστικὰς προ- 
σευχάς, ἔκαμαν δύο στεφάνους καὶ χατέθεσεν ἕκασ;ος τὸν ἰδικόν 
του εἰς τὰς χεῖδας τῆς θεότητος τὴν ὁποίαν ὑπηρέτει. Κατόπιν 
κόπτοντες τοὺς ἄρτους τοὺς διένειμον εἰς τοὺς βοηθούς, προφέρον- 
τες μυστικοὺς λόγους καὶ τέλος λαμθήνοντες τοὺς καρποὺς τοὺς 
ἔκαιον ἐπὶ τῶν θωμῶν τῶν δύο θεατήτων. 

Ὕστερον, ὁ πρῶτος ἱεροφάντης, λαμδάνων τήν περιστεράν, 
συνεκεντρώθη εἰς μαχρὰν διανοητικὴν συγχέντρωτιν xal ἐνεφύση- 
σεν ἐπὶ ταύτης καὶ εἶπεν : 

-- Πανευτυχὲς δημιούργημα, αἱ πτἐρυγές σουσυμβολίζοιν τὴν 
ἁγνότητα τῆς ψυχῆς σου, ἡ Ἴσις σοῦ ἔδωκε τὴν δύναμιν νὰ ὑψώ- 
γεσαι πρὸς τὸν θρόνον της, πέταξε πρὸς τὰς ἀγνώστους ἐκτάσει , 
πρὸς τὸν Ὕπέρτατον "Αρχοντα καὶ εἰπὲ εἰς αὐτὸν ὅτι ὁ λαὸς εἰς 
τὸν ὁποῖον ἐξέλεξε τὸν θρόνον του, εἶναι ἄξιος αὐτοῦ πλήρης 
σεβασμοῦ, λατρείας καὶ πίστεως. 

Κατόπιν παραδίδων τὴν περιστερὰν εἰς τὸν ἕτερον ἱεροφάντην 
ὅσ.ις ἐπίσης εὑρίσκετο εἰς διανοητικήν συγκέντρωσιν καὶ ὑποχλι- 
νόμενος, ἐπρόφερε τὸν ἀπόρρητον λόγον. 


Ὃ ἕτερος, λαμθάνων τὸ πτηνόν, ἐνεφύσῃσε καὶ εἶπεν. 

-- Πτε:ωτὴ ὕπαρξις συμβολίζουσα τὴν ἁγνότητα τῆς ψυχῆς, 
πέταξε εἰς τὴν δημιου»γγμένην φύσιν. Ox εὕρῃς ἐκεῖ τὴν μητέρα 
τῶν ἀνθρώπων, Εἰπὲ εἰς αὐτὴν ὅτι ὁ λαὸς της δὲν τὴν ἐγκατέ 
erpe ποσῶς, ὅτι ἡ ἀγάπη διὰ τῆς ὁποίας τὸν ἐπότητε, ζῇ εἰς ad- 
τόν, δι᾽ ὅλα τὰ πράγματα ἄεινα ἐδημιούργησεν δι᾽ αὐτὴν καὶ δι᾽ 
ἕκαστον τῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ tov ὁποίων ἐξέτεινε τὴν προστασίαν 
της καὶ ὅτι ὁμολογεῖ πρὸς τὴν ἱερὰν θεότητά της τὸν Σεδασμόν, 
τὴν ᾿Αγάπην καὶ τὴν Πίστιν. 

Μετὰ τοὺς λό(ους τούτους ὁ δεύτερος ἱεροφάντη , ἀφῆχε τὴν 
περιστερὰν νὰ διαφύγῃ εἰς τὸν σκοτεινὸν διάλ;ομον, ὑποκλινόμε- 
νος δὲ καὶ οὗτος ἐπρόφερε τὸν ἀπόρρητον λόγον. 

Ἔν τῷ μεταξὺ ὁ καπνὸς τῶν καέντων καρπῶν ἐσχημάτησε 
πυχνὴν:-ὁμίχλην ἥτις ἐκάλυψε ὅλον τὸν θόλον tod ναοῦ. 

“O ναὸς γενόμενος ἐν ριπῇ. ὀφθαλμοῦ oxo εινότερος ὑπὸ τὴν 
γοητείαν τοῦ Λόγου,δύο μεγαλοπρεπή ἐγρηγορῶτα ἀνεφάνησαν ὡς 
ἐξερχόμενα ἐκ τοῦ καπνοῦ, Οἱ λίθοι τοῦ ναοῦ ἐκρότουν ὑπὸ τὴν è 
πήρρειαν τοῦ πρώτου καὶ ὑπὸ τὴν ἐπήγρειαν τοῦ δευτέρου, ἠκού- 
σθη δὲ μουσικὴ πλήρης γλυκυτάτων πελωδιῶν ἐκ τὴς ἀπηχήτεως 
τῶν ἀστρικῶν οὐσιῶν, Οἱ βοηθοὶ προσεκύνησαν. Τὰ δύο ἐγρηγο- 
ρῶτα ἐκυκλοφόρησαν εἰς τὸν ναόν; δονοῦντα ὅλον τὸ κτίριον. “O 
ναὸς ταχύτατα καθίστατο σκοτεινότερος καὶ ἐκ τοῦ βάθους τοῦ 
καπνοῦ, εἶδον νὰ ἀναφανῶσιν οἱ δύο ἱεοοφάνται οἵτινες μὲ ἐπλη- 
σίαπαν καὶ μοῦ ὡμίλησαν εἰς τὴν μητρικήν μου γλῶσσαν ὡς ἑξῆς: 

-- "Ανθρωπε τοῦ καλοῦ καὶ σεθάσµιε, τοεῖς καὶ ἥμισυ χιλιά- 
δες ἔτη παρῆλθον, ἀφ᾽ ὅτου προσφέρομεν τὴν λατρείαν ταύτην el; 
τὴν Σοφίαν τοῦ Ὀσίριδος καὶ εἰς τὴν ᾿Αγάπην τῇς μητρὸς Ἴσι- 


δος καὶ δύο γιλιάδες ἀκόμη ἔτη παρῆλθον, ἀφ᾽ ὅτου οἱ ἀληθεῖς ἀ- . 


πόγονοί µας προσφέρουσι τὴν λατρείαν των εἰς τὸν Θεῖον Bası 
Léa τὸν Σωτῆρα Χριστόν. Ὑπῆρξες ἄξιος -νὰ γίνῃς μάρτυς τοῦ 
μυστηρίου τούτου τῆς λατρείας μας, ἔσο διάμεσος δι᾽ ὅλους }ἐ- 
ywy εἰςπάντας, ὅτι οἱ μύσται τῆς Αἰγύπτου, εἰς τὴν λατρείαν των 
ἐλάτρευσαν τὸν Χριστόν. 

-- Χαῖρε ἄνθρωπε τοῦ καλοῦ καὶ σεθάσµιε καὶ ἔσο ζῶν μάρ- 
τυς τῆς ἀλη/είας τὴν ὁποίαν κατέχομεν. Χαῖρε |... 

Εἰπόντες ταῦτα οἱ ἱε:οφάνται ἐξηφανίσθησαν εἰς τὸ σκότος, 
ἐγὼ- δὲ ἐπανῆλθον εἰς ἐμαυτὸν καὶ εὑρέθην καθήμενος ἐπὶ τοῦ 
λίθου μου. 

-- Εἶδες: 

-- ElSov, τοῦ ἀπήντησα, Ὡς λίαν μεμακρυσμένον φύσημα Ñ- 
χουσα τὴν φωνὴν τοῦ ἀνωτέρω πνεύματος, τὸ ὁποῖον ὠλήγησε τὰ 
βήματά µου πρὸς τὰ ἱερωμένα ταῦτα μέρη καὶ τὸ ὁποῖον μοῦ 
εἶπε : 


wee 


ο ο. 11 
-- Εἶδες; Εἶδα τοῦ ἀπήντησα. 
— Τί εἶδες ; μὲ ἠ;ώ-ησε, 
Εἶδα τὸ μεγαλεῖον τῶν περασμένων χρόνων. 
Κάϊρον τῇ 11 Σ)βρίου 1915. : 
ΔΩΡΟΣ 


ου Re er 


Μεταφυγσικα @Dainomena 


Ὑπὸ τὸν τ΄τλον τοῦτον δημοσιεύομεν πάντ: τὰ «φαινόμενχ τὰ ἔχοντχ 
σχέσιν πρὸς τὴν μετχφυσικήν ἐν γένει. Δεχόμεθχ εὐχαρίστως ἐκ μέρους τῷ 
ἄγχγνωστὂν µας πᾶσχν σχετικὴν ἀνχκοίγωσιν, σύντομον, ὑπεύθυνον καὶ 
ὀνυπόγραχφον. f ὶ 


λ6ρῬρχματισμὸς τηλεπχθητιεκὸς 


‘H σεβαστὴ κ. Σ....., μᾶς διηγεῖται ὅτι διαμένουσα ἔν 
Κεφαλληνιᾳ ueta τοῦ ov ξύγου. καὶ τοῦ ἀρτιγεννήτον τέκνου της, 
ἐχρει ἄσϑη νὰ μείνῃ μόνη της ἐπὶ πέντε περίπου ἡμέρας, καθ’ ἅς, 
6 σύζυγός της Do μετέβαινεν εἰς Μεσολλόγιον, δι ὑποϑέσεις του. 
Τὴν ἀναχώρησιν τοῦ συζύγου της, ἠκολούϑ, σε ἴσχυρα καὶ ἐπίμο- 
νος μελαγχολία τῆς κ. ἃ....., τὴν ὁποίαν αὕτη ἀπέδωσεν εἰς 
τὴν μογαδιάν της. 

Τὴν νύκτα τοῦ Σαββάτου πρὸς τὴν Κυριακήν, λίαν δυσᾶ- 
ρεστογ ὄνειρον τὴν ἀν. VANE, τὴν Κυριακὴν δὲ. τὸ ἀπόγευμα 
διατελοῦσα πάντοτε el; τὴν αὐτὴν κατάστασιν μελαγχολίας καὶ 
καϑημένη εἷς τὸ δῶμα τῆς vizias της, εἶδε πολλὰς ἀερώδεις σκιάς, 
ἀνϑρώπους κατη peïs παρερχομένους ἐνώπιόν της, ὥς ELV νὰ ov- 
νώδευυν νεκρὸν καὶ εἷς ἀπόστασιν τινα, φέρετρον ἐντὸς τοῦ ὁποί- 
ου ἀνεγνώρισε τὸν πατέρα της. 

‘H ὁπτασία ἐξηφανίοϑη, ἀλλὰ τὴν ἀφῆκεν ἐξαιρετικῶς ἀνήσυ- 
yov. Μόλις ἐπέστρεψεν 6 σύζυγός τῆς, ἐπληροφορήϑη ὅτι ὁ ἐν 
Μεσολλογίῳ ἐπίσης διαμένων πατήρ της, προοβληθεὶς ὑπὸ ἀπο- 
πληξίας τὴν νύκτα τοῦ Σαββάτου, ἀπέϑανε, κηδευϑεὶς τὴν Run: 
ακὴν τὸ ἀπόγευμα, ἀκριβῶς τὴν στιγμὴν καθ᾽ ἣν ἢ κ. Σ..... 
ὁραματίσθη τὴν κηδείαν του. 


Διαίσῦησαις κινδύνου 


Πο. μᾶς γνωρίξει ὅ ὅτι ἐξελϑοῦσα. κάποτε εἷς περίπα- 
τον, ἐνεπιστεύϑη τὸ δι ετὲς τέκνον της, εἷς τὴν πενϑεράν της καὶ 
ἄλλην τινα κηφίαν τῆς οἴκίας της, αἵτινις ἠσχολοῦντο τὴν ἡμέραν 
ἐκείνην, εἰς τὴν πλῦσιν τῶν ἐσωρρούχων 

Τὸ παιδίον, διαλαϑὸν τῆς πρυσοχῆς τῶν γυναικῶν, ἔπαιζε μὲ 


τὸ ἐντὸς μεγάλης τινος χύτρας ὕδωρ, ὅτε, ὁλισθῆναν, ἔπεσε μὲ 
τὴν κεφαλὴν πρὸς τὰ κάτω, ἐντὸς αὐτῆς. 

Ὀλίγα δευτερόλεπτα ὃ ἂν παρήρχοντο, τὸ παιδίον, μὴ δυνάμε- 
γον νὰ καλέσῃ, εἷς βοήϑειαν, ϑὰ ἐπγίγετο ἀναμφιβόλως. 

Τὴν στιγμὴν: ἀκριβῶς È ἐκείνην; ἡ μῆτηρ του ἐπανήρχετο. Τὸ 
δωμάτιον. της ἦτο πλησίον τῆς ἐξωϑύρας, τὸ δὲ πλυντήριον, 
ἐντελῶς εἷς τὸ βάϑος τῆς οἰκίας, Ἐν τούτοις, μόλις εἰσῆλδεν εἷς 
τὴν αὐλὴν, διησϑάνϑη, ἐν ἀκαρεῖ, τὸν κίνδυνον ὅν διέτρεχε τὸ 
τέκνον της. Τῆς ἐφάνη ὅτι φωνή τις ἔντονος καὶ ἐπιτακτική, τὴν 
ἐκάλει. ἐσπευσμένως πρὸς τὸ πνίγόμενον παιδίον καὶ ὁρμήσασα ἅλ- 
λόφρων, διέσχισε ταχέως ὅλην τὴν αὐλήν, κατηυϑύνθϑη πρὸς τὴν 
μεγάλην. χύτραν καὶ ἀνέσνρε τὸ τέκνον της, πρὸς- μεγάλην 
μὲν χαράν της ἀλλὰ καὶ πρὸς μεγαλειτέραν ἔκπληξιν τῶν δύο ἄλ- 
λων γυναικῶν, πρὸ τοῦ ἀνεξηγήτου φαινομένου, 


Ενώμη τοῦ Ενομπελαὶ zeot Ψυχῆς 


κο Ῥαμπελαί, ἐξηγῶν τὴν ἐρ'ασίαν τῆς ψυχῆς ὅταν τὸ σῶμα 
ἀδρανεῖ. ἔγραφε τὰ ἑξῆς : 

>H went μας, ὅταν τὸ σῶμα κοιμᾶται, ἁπαλάσσεται καὶ ἔπα- 
ναβλέπει τὴν πατρίδα της, ἥτις εἶνε ὃ ot eaves. 

»᾿Απὸ ἐκεῖ λαμβάνει γνῶσιν τῆς πρώτης θείας της καταγω- 
γῆς καὶ ἐν ϑαυμασμῷ πρὸς τὴν ἄπειρον ταύτην σφαῖραν εἷς τὴν 
ὁποίαν τίποτε δὲν ἀντιτάσσεται, δὲν παρέρχεται οὔτε ἐκπίπτει. 
Ἡ ψυχή µας σημειώνει ὄχι µόνον δι’ ἐσωτέρας κινήσεως τὰ na- 
ρελϑόντα, ἀλλὰ ἐπίσης καὶ τὰ μέλλοντα καὶ μ-ταφέρουσα ταῦτα 
διὰ τῶν αἰσθήσεων καὶ τῶν λοιπῶν ὀργάνων εἰς τὸ σῶμα τὰ 
ἐκϑέτει εἷς τοὺς φίλους της οἵτινες ὀνομάζουν προφήτην τὸ ἄ- 
τομον, 

Μολονότι σκοτεινὸς καὶ ἀκαϑόριστος ἢ ἐργασία αὕτη τῆς 
ψυχῆς, ὁμολογοῦμεν telve ἀρκετὴ Å ὁμολογία του αὕτη, ἵνα μᾶς 
διαφωτίσῃ περὶ τῆς πίστεως τοῦ Ραμπελαὶ gie τὰς ἀὐλοῦς δυνά- 
μεις τὰς ὁποίας κατέχει ὁ ἄνϑρωπος. 


---------ᾱῳ aeo 


WYXIKAI MEAETAI 


O ΜΑΓΝΗΤΙΣΜΟΣ 


«Yoo Teder ἐκλιπόντος Διδασκάλου τοῦ Τάγματος τοῦ Magtine pow 
(Συνέχεια ἐκ τοῦ προηγουμέγου) 


e Τὸ ζωϊκὸν σῶμα δοκιμάζει ἀλληλοδιαδόχους ἐπηρείας: ἐκ 
τοῦ ἀγωγοῦ τούτου, διοχετευόμενον δὲ εἰς τὴν ὑπόστασιν τῶν 
σωμάτων, τὰ προσθάλλει ἀμέσως. 


«᾿Εκδηλοῦται ἰδιαιτέρως εἰς τὸ ἀνθρώπινον σῶμα, δι᾽ ἰδιοτί- 
των ἀναλόγων πρὸς τὰς τοῦ μαγνή-ου. Διακρίνονται ἐπίσης πό- 
λοι διάφοροι καὶ ἀντίθετοι, οἵτινες συγχοινωνοῦσι, ἀλλάσσουσιν, 
καταστρέφονται ἢ ἐνισχύονται. Τὸ φαινόμενον ἀκόμη τὴς πρὸς 
ἀλλήλους κλίσεως, παρ ατηρεῖται. i 

e H ἰδιότης τοῦ ζωϊχοῦ σώματος, ἥτις. τὸ καθιστᾶ .ἐπισεκτι- 
κὸν τὴς ἐπηρείας τῶν οὐρανίων πομάτων καὶ τῆς ἀμοιθχίας ἐνερ: 
γείας τῶν περιστοιχούντων αὐτό, ἐκδηλουμένη Σιὰ τῆς ἀναλογίας 
της πρὸς τὸν μαγνήτην, μ᾽ ἔκαμεν νὰ τὴν ὀνομάσω, ζωϊκὸν pa- 
γνητισμόν. . 

«Ἡ ἑνέρ pyeta καὶ ἢ ἀρετὴ τοῦ ζωϊκοῦ μαγνητισμοῦ, οὕτω πως 
χαζακτηριζόμεναι, δύνανται τὰ συγκοινωνήσωσι πρὸς ἄλλα σώ 
ματα, ἔμψυχα ἢ ἄψυχα, 

«Καὶ τὰ μὲν καὶ τὰ δέ, εἶνε κατχ τὸ μᾶλλον καὶ ἦτον, ἐπι- 
δεχτιχά. 

«Ἡ ἐνέργεια αὕτη καὶ ἢ ἀρετῇ, δύνανται νὰ ἐνισχυθῶσι xal 
νὰ διαδοθῶσι, διὰ τῶν ἰδίων αὐτῶν σωμάτων. 

«Παρατηρεῖται, κατὰ τὸ πείραμα, ἢ poh ὕλης τινὸς τῆς ὁποί- 
ας ἢ λεπτότης εἰσδύει εἰς ὅλα τὰ σώματα, χωρὶς νὰ χάσῃ,εἰδικῶς, 
τὴν ἐνέργειάν της. 

«Ἡ ἐνέργεια της λαμβάνει χώραν εἰς μεμαχρυσμένην ἀπό 
στασιν, ἄνευ τῆς βοηθείας διαμέσου τινος σώματος. 

«Αὐξάνεται καὶ ἀντανακλᾶται διὰ τῆς ὑάλου, ὅπως τὸ φῶς. 

«Συγκοινωνεῖ, διαδίδεται καὶ αὐξάνεται διὰ τοῦ ἤχου. 

«Ἡ μαγνητικὴ αὔτη ἀΓετή, δύναται νὰ συγκεντρωθῇ,, νὰ συλ- 
λεχθῇ καὶ νά μεταφερθῇ. 

Εἶπον, ὅτι τὰ ἔμψυχα σώματα δὲν εἶνε ἐξ ἴσου ἐπιδεκτικά. 
Ὑπάρχουν μάλιστα περιπτώσεις, μολονότι πολὺ σπάνιαι, καθ᾽ ἃς 
ἔμψυχα τινα σώματα, ἔχουν ἱΣιότητα τόσον ἀντίθετον, ὥστε καὶ 
μόνη, ἢ παρουσία των καταστρέφει ὅλα τὰ ἀποτελέσματα τοῦ 
μαγνητισμοῦ τούτου, εἰς τὰ ἄλλα σώματα. 

Ἡ ἀντίθετος αὕτη ἀρετή, εἰσδύει ἐπίσης εἰς ὅλα τὰ σώματα, 
συγκοινωνεῖ, διαδίδεται, συγχεντροῦται, μεταφέρεται, ἀντανακλᾶ- 
ται διὰ τῆς ὑάλου xal διαδίδεται διὰ τοῦ ἤχου, πρᾶγμα τὸ ὁ- 
ποῖον ἀποτελεῖ ὄχι μόνον στέρησιν, ἀλλὰ ἀκόμη μίαν θετικὴν ἀν- 
τίθετον ἀρετήν. 

Ὁ μαγνήτης, εἴτε φυσικὸς εἴτε τεχνικὸς, εἶνε καθὼς καὶ τὰ 
ἄλλα σώματα, ὑποχείμενος εἰς τὸν ζωϊκὸν μαγνητισμὸν καθὼς è- 
πίσης καὶ εἰς τὴν ἀντίθετον ἀρετὴν, χωρὶς ἐν τούτοις, οὔτε εἷς 
τὴν μίαν, οὔτε εἰς τὴν ἄλλην περίπτωσιν, ἡ ἐνέργειά του ἐπὶ τοῦ 
σιδήρου καὶ τῆς βελόνης ve ὑφίσιαται ἕλξιν τινα, πρᾶγμα τὸ ô- 
ποῖον ἀποδεικνύει, ὅτι ἡ ἀρχὴ τοῦ ζωικοῦ μαγνητισμοῦ, διαφέρει 
οὐσιωδῶς τῆς τοῦ ὀρυκτοῦ. 

Τὸ σύστημα τοῦτο, θὰ δώσῃ καὶ νέαν διαφώτισιν ἐπὶ τῆς φύ- 


σεως τοῦ πυρὲς καὶ τοῦ φωτός, καθὼς xal elo τὴν θεωρίαν τῆς 
ἔλξεως , καὶ ἀπώσεως τοῦ Μαγνήτου καὶ τοῦ Ἠ)εκτρισμοῦ, 

θὰ. καταστήσῃ γνωστὸν ὅτι, 6 τεχνη τὸς Ναγνήτης καὶ Ἠλεν 
τρισμός, ἔχουν, ἀναφορικῶς πρὸς τὰς ἀσθενείας. ἰδιότητας κοινὰς 
πρὸς πολλοὺς ἄλλους ἀγωγοὺς τοὺς ὁποίους μᾶς προσφέρει ἡ φύ- 
σις, καὶ ὅτι ἂν ὑπήρξαν ὠφέλιμα ἀποτελέσματα ἐκ τῆς χρησι- 
μοποιήσεώς των, ταῦτα ὀφείλονται gie τὸν ζωικὸν μαγνητισμόν. 

Θὰ ἀναγνωρισθῇ διὰ τῶν γεγονότων συμφώνως πρὸς πραχτι- 
χοὺς κανόνας τοὺς ὁποίους θὰ καταστήσω γνωστοὺς ὅτι ἢ δύνα» 
μις αὕτη, δύναται νὰ θεραπεύσῃ ἀμέσως τὰς ἀσθενείας τῶν νεύ- 
ρων καὶ ἐμμέσως τὰς ἄλλας. i 

Ὅτι μὲ τὴν βοήθειαν τούτου, ὁ ἰατρὲς διαφωτίζεται ἐπὶ τῆς 
χρήσεως τῶν φαρμάκων’ ὅτι τελειοποιεῖ τὴν δρᾶσιν των καὶ ὅτι 
πεοκα) εἴ καὶ κατευθύνει τὰς σωτηρίους κρίσεις εἰς τρόπον Mote 
νὰ γίνῃ κύριος. 

Γνωστοποιῶν μίαν μέϑδον, θὰ ἀποδείξω διὰ νέας θεωρίας 
τῶν ἀσθενειῶν, τὴν παγκόσμιον ὠφελημότητα τῆς ἀρχῆς τὴν ó- 
ποίαν ἀντιτάσσω εἰς ταύτα-. 

Τη βοηθείᾳ τής γνώσεως ταύτης, ὁ ἰατρὸς θὰ “«ρίνῃ ἀσφαλῶς 
τὴν ρίζαν, την φύσιν καὶ τὴν πρόοδον τῶν ἀσθενειῶν ἀχόμη καὶ 
τῶν ἐπιπλοκοτέρων. Θὰ ἐμποδίσῃ τὴν ἀνάπτυξιν καὶ θὰ ἐπιτύχῃ 
τὴν θεραπείαν της, Χωρίς ποτε νὰ ἐκθέσῃ τὸν ἀσθενῆ εἰς δυσάρε- 
στα ἀποτελέσματα ἢ Ὦ συνεπείας, εἰς οἰανδήποτε ἡλικίαν καὶ ἂν 
εὑρίσκεται οὗτος, καὶ οἰανδήποτε ἰδιοσυγκρασίαν καὶ φῦλον ἂν 
ἀνήκῃ. AÍ γυναῖκες, μάλιστα, κατὰ τὴν ἐγκυμοσύνην καὶ μετ᾽ 
αὐτήν, θὰ ἀπολαύσωσι τοῦ ἰδίου π)εονεκτήματος. 

“H θεωρία αὕτη, τέλος, θὰ ἐπιτρέψῃ εἰς νὸν ἰχτρόν, νὰ κρίνῃ 
τὸν βαθμὸν τῆς ὑγείας ἑκάστου ἀτόμου καὶ τὴν θεραπείαν τῶν ᾱ- 
σθενειῶν, εἰς ἅς θὰ ἠδύνατο νά ἐκτεθῇ. 

Ἡ τέχνη οὕτω τοῦ θεραπεύειν, θὰ ἔφθανε εἰς τὴν τελευταίαν 
τελειοποίηισίν της; 


------------«-α-ρ--ᾱ---------- 


[noma ΣΟΦΩΝ 


Νέτσε 
κ᾽Άνθρωπε, ὅλη ἡ ζωή σου, ὡς ἀμμοδόχος, πάντοτε θὰ ἐπανέρχεται xa 
θὰ ἐπανχχυλᾶ' ἑχάστη τῶν ὑπάρξεών σου δέν χωρίζεται τῆς ἄλλης πχρὰ διὰ 
τοῦ μεγάλου δευτερολέπτου τοῦ ἀπαραιτήτου ἵνα ὅλοι οἱ ὅροι οἵτινες σὲ ἔχα- 
pay dé γεννηθῇξ ἀγαπαραχθῶσιν εἰς τὸν πχγκόσμιον Χύχλου. 
CO Αἰώνιος Γυρισμός, 25) 


-- Τὰ ζῶα εἴγε συγγενεῖς τοῦ ἀνθρώπου xai 6 ἄνθρωπος συγγενὴς τοῦ 
θεοῦ. Ἓδ. Σουρέ. 


-- Πᾶς ἄνθρωπος δὲν εἶνε παρὰ ἄγθρωπος. 


EXOTEPIKH KAI ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΚΝΗΣΙΣ 


Κατόπιν τῆς ὑποδοχῆς ἧς ἔτυχεν ἡ ἀποκάλυψις τοῦ ἀστρικοῦ ἀποτυπό- 
ματς «Μία χρυφὴ λατρεία» ἀγαγκαζόμεθα παρὰ τὰς δυσχολίας τοῦ χώρου, 
γὰ συγεχίσωμεν, εὐθὺς ἀπὸ τοῦ ἐπομέγου φυλλαδίου, δεύτερον εἰς τὴν 
σειρὰν cliché astral, ὑπὸ τὸν τ΄τλον «Τὰ ἐγκαίνιχ τῆς Σφιγγός», Elve θαυ- 
pacia ἐξιστόρησις τῶν ἐγκαιγίων τοῦ συμθολικοῦ ἀγάλματος tay Πυραμί- 
dwy, ὡς ταῦτα ἐγέγοντο 3500 ἔτη π. X. 

-- Ο-- 
.. Τὸ σήμερον δημοσιευόμενον ἄρθρον τοῦ Καμίλλου Φλαμμαριόν, ἐλήφθη 
ἀπὸ τὴν Revue Spirite, 42 Rue Saint Jacques, Paris. 

Εὶς τὸ Stead Bureau tod Λονδίνου, ὃ ἰχτρὸς Ellis T. Powel, ἔκαμε 
λίαν σημαγτικὴν διάλεξ.ν ἐπὶ τῶν σχέσεων τοῦ πγευματισμοῦ πρὸς τὴν En- 
στήμην, τὴν Φιλοσοφίαν καὶ τὴν θρησκείαν. “O ἰατρὸς οὗτος, κατέληξε 
προσθέσας ἰδιχιτέρως, ὅτι ἢ ᾿Ανάστασις τοῦ Χριστοῦ ἔγένετο τελείως σύμ- 
φωγος πρὸς τοὺς γγωστοὺς Υόμους τοῦ πγευματισμοῦ. 

—0— 

Biz τὰς ὃ Απριλίου ἑωρτάσθη μεγαλοπρεπῶς ἐν ᾿Αγγλίᾳ καὶ Γαλλίᾳ ἢ 
ἐπέτειος τοῦ Oxvatov τοῦ διχσήμου πνευματιστοῦ ᾿Αλλὰν Καρδέκ. Atay èy- . 
διχφέροντα πράγματαχ ἐλέχθησαν εἰς τοὺς λόγους THY ρητόρων τῆς ἡμέρας, 
πάντες δὲ ἑτόνισχν τὴν ἀνάπτυξιν ἣν ἑσημείωσεν ὃ ριφθεὶς σπόρος παρὰ τοῦ 
μεγάλου γεκροῦ εἰς τοὺς κόλπους τῆς κοινωνίας, ἐχθρικῶς μέχρι τότε δια- 
χειμέγης πρὸς πᾶσαν πγευματιστικὴγ ἰδέαν καὶ πλήρους σκεπτιχισμοῦ. 

---Ο--- 

Ἐφιστῶμεν τὴν προσοχὴν τῶν ἀναγνωστῶν µας ἐπὶ τοῦ συμπεράσματος 
τῆς μελέτης ἐπὶ τοῦ Μαγγητισμοῦ. 

“O μαγγνητισμὸς δυστυχῶς, ὡς θεραπευτικὸν μέσον, εὑρίσκεται εἰσέτι εἰς 
τὰ σπάργανα. Οἱ μόγοι ἁρμόδιοι, of ἰατροί, οἵτιγες θὰ ἠδύναντο νὰ ἐγκύφω- 
σιν ἐπὶ τοῦ ζητήμαχτος τούτου, ἠδιχφόρησχν μέχρι σήμερον. Σποραδικα] ἐξ- 
αιρέσείς ἰατρῶν ἠσχολήθησαν, καὶ γνωρίζομεν ὅτι ἐπέτυχον xat τὸ μᾶλλον 
καὶ ἦτον εὐχάριστα ἀποτελέσματα. Καὶ ὅμως, ὁποία ἀγακούφισῖς διὰ τὴν 
κοινωνίαν νὰ κατορθώση ὃ ἰχτρὸς νὰ γίνῃ κύριος τῶν ἀσθενειῶγ καὶ ὄχι 
ἁπλῶς νὰ πχραχολουθῇ τχύτας θεραπεύων ἢ προλαμθάνων. Πλὴν τούτου, 
ὃ Μέσμερ ἀπεφάνθη xxi ô Teder υἱοθετεῖ, ὅτι διὰ τοῦ μαγγητισμοῦ ὃ ἰατρὸς 
δύναται νὰ θεραπεύσῃ ἀμέσως τὰς ἀσθενείας τῶν γεύρων. “Onotoy λοιπὸν 
εὐεργέτημα θά ἦτο ἢ θεραπεία, διὰ τῆς μεθόδχυ τχύτης, τῆς νευρασθενείας 
τοὐλάχιστον ὑφ᾽ ἧς κατατρύχεται ἡ, σύγχρονος γενεά. 

~ πο = 

Eig τὴν πόλιν Cherterfield τῆς ᾽Αμερικῆς ἡ κ. Jesie Folsoni-Stewarf, 
ἔκαμε πειράµατὰ γραφῆς διὰ τῶν πγευμάτων ἐνώπιον 1500 προσώπων. Κ-α 


16 ο OL 


τώρθωσε νὰ λάθῃ 420 ἐπιχοινωγ΄χς ὑπογεγραμμένχς. Ex τούτων ὀχτὼ μόνον ` 
ἀπέτυχον. Αἱ λοιπχὶ πᾶσχι ἀγεγν υρίσθησχν xxi ἐθεθ χιώθησχν πχρὰ τῶν ovy- 
γενῶν τῶν νεκρῶν ὡς προερχόµεν ει ἐκ τῆς χειρὸς TID θΧΥ2ντος συγγενοῦς THY. 


= ` Leg 


Ὁ Γαλλικὸς τύπος Hpidyoey Zon tos ἀρχετ} περὶ τοῦ πχλχιστοῦ (boxeur) 
Κουλόν. Ὃ πχλαιστὴς οὗτος εἶνε ἀσήχκωτος. Δὲν δύνχται, δηλαδή. xx- 
γεὶς ἐκ τῶν ἀντχγωνιστῶν του νὰ τὸν ἀνεγείρῃ. Τὸ φχιγόμενον ἐξηγήθη ὅτι 
ὃ Κουλὸν διχθέτει ἐξχιρετικὸν δυγχµισµόγ. Τὸ βέθχιον side ὅτι, ἡ δύναμι») 
ἥτις κατορθώνει νὰ ἀγεγείρη ἀντιχείμενχ (καὶ περὶ τούτου ὑπάρχουν πλεῖ- 
σται ἀποδείξεις καὶ πειράμ-τχ) διευθυνοµένη ἐκ τῶν κάτω πρὸς τὰ ἄνω, δύ- 
ναται KAL dé προσχολλᾷ ἕτερα τοιχῦτα, διευθυνομένη ἐκ τῶν ἄγω πρὸς τὰ 
κάτω. 

--ο — 


“Ὁ θίασος τοῦ Παπαϊωάννου μετὰ τὴν ὁπερέτταν «θέλω γὰ ἰδῶ τὸν Πά- 
πα» ἀγχγγέλλει νέαν δι ἐφέτος, ὑπὸ τὸν τίτλον «᾿Αγαπᾶτε ἀλλήλους». Ἔγ- 
καινιάζετχι οὕτω νέος ἑρόπος ἐξευρέσεως τίτλων, διὰ τοῦ Ἐὐαγγελίου. Τὸ 
ἱερὸν ὅμως τοῦτο ρΊητόν, τὸ ὁποῖον ἔπρεπε νὰ μὴ προφέρετχι εἰκῇ καὶ ὡς 
ἔτυχε, προορίζετχι νὰ σχετισθῇ μὲ τὰ ἐπεισύδια μιᾶς ὀπερέττις. ᾿Εχφράζο- 
μεν τὴν λύπην μας εἰλικρινῶς καὶ ἀγαμέγομεγ ἀπὸ τὸν x. Διευθυντὴγ τῆς 
τῆς ᾽Αστμνομίας ἐγέργειχγ ἀνάλογον πρὸς τὴν χαθυδρἱζομένην Χριστιχὴν 
poy. 


o> 


ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΔ 


x. Αγαθ. Βόλον. ᾿Αγχμένομεν ἐγεργείας σας. Φύλλα ἑστείλαμεν.--Ν. 
Καραγ. Βόλον. Σᾶς ἐγράψαμεν xpi ἑστείλαμεν φυλλάδια. Δὲν ἀπφιθάλλο- 
μεν ὅτι θά ἔχωμεν πολὺ εὐχάριστα νέα.σας. — A. He pd. ᾿Αλεξάνδρειαχν. 
Πολὺ ἀργά.--Γ. Φιλοπ, Ἐνταῦθα. Εὐχαριστοῦμεν πολὺ διὰ τὰ συγχχρη- 
τήριά σας. Πχρχχχλοῦμεν γνωρίσατέ µας διεύθυνσίν σας, νὰ σᾶς ἀπαντήσω- 
μεν σχετικῶς μὲ ἀποσταλέντα. — A.A pep. Ἐνταῦθα. Ὄχι, δυστυχῶς. — 
E. Δ. Καΐρον. Πολὺ καλά, περιμἑγομεγ.--]. Παπαθ. "Αρταγ. Εὐχαριστοῦ- 
LSY διά τὰ χχλὰ λόγιχ σας. Ὃ e Bands ἀπευθύνετχι ἰδιαιτέρως πρὸς τὴν τά- 
ξιν σας, ἥτις πρέπεί YX δράσῃ ὅπως γράφετε. Ἐνεργήσατε καὶ ἀποστείλατε, 
θὰ σᾶς γνωρίσωμεν δὲ ποῖα θὰ δημοσιευθῶσι. -- "HA, Ἠλιοπ. ᾿Ασλάναγα. 
Τὰ συγχαρητήριά σας δεχόμεθα ἀσμένως καὶ Σὐχαριστοῦμεν. Κολαχευόμεθα 
πιστοποιοῦγτες ὅτι ἡ προσπάθειά μας εὑρίσκει τόσον εὐγενῆ ἠχώ. Σᾶς γράφο- 
μεν καὶ ταχυδρομιχῶς. 

Ὃ Διευθυντής µας εὐχαριστεῖ ἰδίαιτέρως πάντας τοὺς συγχαρέντας αὐτὸν 
διὰ τὴν ἔχδοσιν τοῦ «Ἔωνος». 
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